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FIFTH EASL CONFERENCE

summary of proceedings, by David Helliwell (Bodleian Library, Oxford).

The fifth EASL conference was held in the Staatsbibliothek Preussischer
Kulturbesitz, Berlin, from 5th to 7th September, 1985,

The question of Chinese bibliographic automation was discussed, and it
transpired that no European library had plans at present to automate the
cataloguing of its Chinese holdings. It was announced that the Depart-
ment of Oriental Manuscripts and Printed Books at the British Library
was to have the use of the RLIN CJK system on an experlmental basis for
one year, beginning in 1986, and that its experience would be reported
to EASL in due course. A representative of OCLC should be invited to
demonstrate the OCLC CJK system at the next conference, when itg suita-
bility for use in European libraries could be assessed.

Johann-Michael Streffer explained the Federal Republic's "Zeitschriften
Databank™ (ZDB), and confirmed that it would be possible to augment it
with non—-German locations of Chinese periodicals. Members felt that
this would be the best way of producing an updated union list of Chinese
pericdicals in European libraries, and undertook to participate subject
to the following conditions: input would be in pinyin romanisation; it
should be possible to obtain output of Chinese titles uniquely; output
should be available in both microfiche and print; and output should be
available regularly to participating libraries.

Sample copies of the inaugural issue of the bulletin were examined, and
general satisfaction expressed with its form and content. Thanks were
expressed to the Staatsbibliothek for sustaining the cost of printing
and circulating the first issue. The second issue would be produced in
spring, 1986, and the Staatsbibliothek would again sustain the cost of
printing and circulation, but at the next conference the progress of the
first two issues would be reviewed, and the possibility examined of
charging for the third and subsequent issues,

A visit was made to the Asien-Afrika—-Abteilung of the Deutsche Staats-
bibliothek in East Berlin, and members were warmly received by Dr Karl
Schubarth-Engelschall, the director, Frau Helga Keller, the Chinese
librarian, and Herr Johann Dill, her assistant,

The next EASL conference would be held in conjunction with the EACS
conference in Turin, in August, 1986.



ANNOUNGCEMENTS

The deferment of the two principal items of business for the sixth EASL
conference until 1987 (i.e., the incorporation into the ZDB of non—German
locations of Chinese periodicals and a demonstration of the OCLC CJK
system) has left the agenda painfully thin. The SIXTH EASL CONFERENCE
has therefore been reduced to one day, immediately before the EACS
conference: SATURDAY 30th AUGUST, 1986. Members who have notified me of
their intention to attend will soon receive details of time and place;
those who have mnot and who wish to come should notify me immediately.
David Helliwell, Department of Oriental Books, Bodleian Library, Oxford
0X1 3BG, England.

The DEUTSCHE STAATSBIBLIOTHEK has microfilmed the 3-volume manuscript
catalogue of its pre-1939 Chinese holdings in which several members
expressed interest when we visited the library during the Fifth
Conference. The catalogue, which is in the form of a handlist, was
compiled between 1847 and 1939, and lists the Chinese books which had
been acquired by the Preussische Staatsbibliothek up to the outbreak of
the Second World War. The microfilm is wvalued at US$80,00, and the
library would prefer to receive payment in the form of exchange
materials. Terms should be arranged with Dr Karl Schubarth-Engelschall,
Direktor, Asien-Afrika—Abteilung, Deutsche Staatsbibliothek, Unter den
Linden 8, DDR-1086 Berlin.

A new library has been formed in STOCKHOLM with the name OSTASIATISKA
BIBLIOTEKET (THE FAR EASTERN LIBRARY). The library is in the Museum of
Far Eastern Antiquities, and results from the merging of the Far Eastern
language materials formerly in the following major Swedish collections:
The Royal Library, Stockholm University Library, and the library of the
Museum of Far Eastern Antiquities. The new library will be a major
centre for research in Chinese, Japanese and Korean studies, and will
also contain material in western languages. Visitoers to the Library
should enter by the southeast gate to the Museum. The new postal
address is:

Ostasiatiska Biblioteket (The Far Eastern Library),
Box 16358,
§-103 27 Stockholm

Tel: 08-24 42 00 (Information & Reading Room)
08-20 45 43 (Librarian, Lars Fredriksson)



The East Asian Studies department of FPRINCETON UNIVERSITY is planning to
publish a revived ASIA MAJOR, having acquired the rights and back stock
from its former British publishers. The journal will publish scholarly
articles on all aspects of Chinese culture and history, except those
that are highly specialised or that require a large number of plates.

It will include articles on Korea and Japan where these concern rela-
tions with China. Contributions should generally not exceed 50 printed
pages (75 of typescript), and may include Chinese and Japanese script
wherever necessary. It is planned to include periodic surveys of
current scholarship, concentrating on current scholarship in China and
Japan. Two substantial parts of approximately 240 pages will be pub-
lished per annum. Contributions should be sent to Dr Howard L. Goodman,
211 Jones Hall, Princeton University, Princeton, New Jersey 08544,
U.5.A.

The Tenth Annual Conference of the BRITISH ASSOCIATION OF CHINESE
STUDIES will be held at Cambridge from 19th—21st September. Visitors
are welcome, and further information is available from the secretary:
David Chambers, Department of Extra-mural Studies, University of
Bristol, Wills Building, Queens Road, Bristol.

LI ZHIZHONG, Acting Head of the Rare Book Section of the National
Library of China, Beijing, has been invited to come to England for three
weeks in September (probably the last three, but dates have yet to be
confirmed)., He will address the Tenth Annual Conference of the British
Association of Chinese Studies in Cambridge and will spend the rest of
his time examining the rare Chinese books in the British Library, SC0AS
Library, the Bodleian Library, and Cambridge University Library. The
visit has been arranged with the help of the British Council and the
Universities' China Committee. We should be very happy if a small group
of our EASL colleagues would like to meet him during his stay, and
further information is available from Frances Wood in the Chinese
Section at the British Library.



LIBRARTANS

CHARLES AYLMER has been appointed Assistant Under-Librarian in charge of
the Chinese collections at CAMBRIDGE UNIVERSITY LIBRARY. In addition to
the general collection of some 60,000 volumes, these comprise the Wade
Collection of Chinese books, the Hopkins Collectiom of oracle bones,
Chinese manuscripts, and printed ephemera such as the unique T'ai-p'ing
materials. After graduating from Cambridge, Charles was an exchange
scholar for two years at Peking University, where he studied philosophy
and Chinese palaeography. Since 1980 he has taught Chinese in the
Faculty of Oriental Studies at Cambridge, and has worked on a number of
research projects, including computer—aided lexical analysis of Chinese
texts, machine translation and lexicography. His publications include
works on Chinese palaeography and computer—generated concordances to
Chinese poetry; a concise Chinese-English dictionary of modern written
usage is 1in preparaticn.

JOHN CAYLEY has joined Frances Wood and Beth McKillop in the Chinese
section of the Department of Oriental Manuscripts and Printed Books in
the BRITISH LIBRARY. John graduated from Durham University inm 1978, and
has subsequently been writing a thesis on parallelism in mediaeval
Chinese prose. He has also worked on more modern material for the new
East Asia Centre of Newcastle University. His other interests include
the literary translation of Chinese poetry, and calligraphy.

Mrs YUNG-TZU WU, formerly assistant librarian at the Fung Ping Shan
Library of the University of Hong Kong, has been appointed librarian of
the SINOLOGISCH INSTITUUT at LEIDEN. Mrs Wu succeeds Johm Ma, who
retired from this position in 1985. Apart from being responsible for
the overall functioning of this library, Mrs Wu will maintain and expand
the library's national and international relations, mainly with insti-
tutions in the Far Fast. She will also maintain the Leiden connexion
with EASL.



OBITUARY

WOLFGANG SEUBERLICH, 1906-1985

It was only a few days before EASL met in Berlin last year that a great
colleague, sinologist and librarian died in Marburg. Wolfgang Seuberlich
was formerly head of the Ostasienabteilung of the Staatsbibliothek
Preussischer Kulturbesitz in Berlin {previously the Westdeutsche Biblio-
thek in Marburg). However, as an entirely new generation of European
sinological librarians has now emerged, it is not surprising that quite

a number of EASL members in Berlin did not know the man who had not only
built one of the finest FRast Asian collections in Europe, but had also
endeavoured to organise librarianship in our field beyond his immediate
cirele,

Yet these activities only occupied his later 1life. Although very little
of his earlier career foreshadowed his achievements in our library
during the fifties and sixties, these point in many ways to his younger
years, when he azecumulated unique experience and extraordinary knowledge.

Actually he was baptised with water from the Spree, something which neo
Berliner would not be proud of, but his parents soon left for their home
country, the Baltic states of Russia. A visit to relatives in Manchuria
in 1914 coincided with the outbreak of the First World War and made
return impossible: history became fate for Germans in Russia, especially
for those in the Far East.

Seuberlich turned "Landsmann" and took what education he could under the
circumstances, primarily Russian in the pre—War tradition. He entered
university in his then hometown of Harbin, where he studied law and
occupied himself with learning Chinese. Very soon he started teaching
Chinese, and after graduating he joined the customs service of Manchukuo
while still continuing to teach at Harbin University. Having written
his first scholarly articles in Russian, he soon turned to German, and
published mostly in German periodicals on political science. He studied
Japanese and became a specialist in Manchurian problems.

Only in 1937-1938 did he return to Germany, where he became a lecturer
in Chinese at the famous Auslandshochschule in Berlin and took a course
in sinology at Berlin University, finally receiving his Ph.D. in 1941,
By then history was again his fate: national service, and Berlin in
1945. However, through his good knowledge of Russian he made his first
contact with the Library: he acted as an interpreter and teacher of that
language from May 1945 till June 1949 when he left Berlin for Mainz.

But in 1952 he returned to the Library, then at Marburg, as the libra-
rian responsible for Far Eastern languages.



Starting work on a non—existent collection — almost nothing of the large
Fast Asian collection of the Preussische Staatsbibliothek had come €O
Marburg - he retired twenty years later from an East Asian department
which employed sixteen members of staff, commanded considerable funding,
and which had become a major European collection. These achievements
speak for themselves.

Never having married, he was free to engage in many activities outside
the Library: he frequently participated in conferences, many of which he
organised himself. After retiring, he made several visits tc China, and
loved to reminisce about his adventures with his intimate circle of
friends. A man of very regular habits, he always remained a "Lands-
mann": a German from Manchuria, with a unique love of his origins in
that strange exile,

Johann-Michael Streffer (Staatsbibliothek Preussischer Kulturbesitz,
Berlin).



CHINESE COLLECTIONS IN EUROPE (2)

A NOTE ON PUBLICATIONS FROM THE PRC IN THE STAATSBIBLIOTHEK PREUSSISCHER
KULTURBESITZ, BERLIN

by Johann-Michael Streffer.

This note may be taken as a resume of 10 years' experience in book
acquisition from China by the Staatsbibliothek in Berlin.

In the early seventies the resumption of publication in the PRC really
took ws by surprise. Although we had still been buying materials from
Taiwan, Hong Kong, &c., we had to adapt to the very new kind of book
market that sprang up after the Cultural Revolution under the Gang of
Four. There were many pamphlets that we could buy, and many rumours
about all the neibu material that we could not. As a kind of backup
library for the Federal Republic, we decided on the basis of experience
to concentrate on material that was freely available. Our main reason
was that the hunt for valuable neibu material was very time consuming
and usually ended in failure. Also, observation of readers' interests
suggested that we should broaden the collection into many more "trivial"
fields. Last but not least, we expected the practice of designating
material as neibu to be abandoned.

This led to our placing a blanket order with Joint Publishing Company in
Hong Kong in 1977. The specification of this order was very broad, but
its relatively low cost meant that there were no financial obstacles to
be overcome. It soon became apparent that the decision had been taken
just in time to catch the train of the rapidly expanding publishing
industry of the PRC in 1978-1979. By about 1980, only one problem
seemed to remain: our supplier, though very efficilent, was not really
close to the sources of book production. 5o at the Frankfurt Book Fair
in 1981 we established relations with a Beijing bookseller and trans-
ferred cur blanket order — actually on the recommendation of Guoji
Shudian! And book production still rose. I need not recount the offi-
cial statistics of PRC publishing, but as far as our library is con—
cerned, in 1985 we received about 12,000 books and 1,500 periodical
titles, i.e. roughly 25-30% of actual production, This meant work, and
even overtime in the library.

At an early stage we made many experiments in ways to speed up the
processing of material, under the condition that standards should be
malntained and proper acquisition and cataloguing guaranteed. For
various reasons Library of Congress cards were of no help: there was no
technical substitute for time—consuming original cataloguing. The prob-
lem was solved when the National Library of Beijing made an effort to



supply us with cards. It has therefore been possible since 1982 to
develop a comparatively simple but effective procedure which enables us
to maintain both quality and quantity without having to raise new man—
power. We have even managed to improve the speed at which books reach
the shelves, which is on average one year after publication for momno-
graphs, and six months after each completed year for periodicals.

Since our cataloguing is now derived from the National Library of Bei-
jing, we have tied our acquisition policy as closely as possible to
theirs and rely extensively on technical procedures, our guiding prin-
ciple being cataloguing first, accession second. Cataloguing means
jolning a card with a book, but also checking the completeness and
accuracy of the record. The first step makes use of booknumbers {i.e.
the standard Chinese number, which is not as yet an ISBN). Incoming
cards are filed according to these numbers, so that filing errors can
only arise from incorrect numbering or human error, rather than any
contradictory interpretation of the rules; the same applies to the
joining of book and card. The second step, checking the completeness
and accuracy of the record, is cataloguing proper. About 25% of the
cards need completing or amending to suit our needs, mostly concerning
the manner in which they are incorporated Into our catalogue. Obviously
this is the cornerstone of the process.

The process of accession, by which we register ownership of the book,
involves: (1) identifying the book, and linking it to the catalogue
entry with an accession number that also serves as a shelf number; (2)
producing the catalogue entry itself; and (3) linking the entry with
proof of proper invoicing and payment, i.e. adding the accession/shelf
number to the invoice. We produce the catalogue entry from a pre-
printed form which already contains most of our required standard infor-
mation; to this is joined the Beijing card after the accession/shelf
number has been added; it is then photocopied on to ome card. The shelf
number is then added to the book, which can then be shelved. The
invoice is marked with the accession number of each item, and the price
and invoice date of each item is noted in the accesslons register.

The following steps then follow naturally: (1) copy the mastercard for
as many entries as are required in the catalogue; (2) add headings; (3)
check the accuracy of each record; (4) file; (5) check the filing.
Regrettably, most of the librarian's skills have been taken out of this
process: they are involved only in the process of checking. I am also
saddened that the books have become mere bricks on a production line.
Also, we have become very dependent om outside factors in the matter of
book selection and cataloguing.

We keep a separate record of periodicals. Again, we have to cope with
very large numbers: about 14,500 issues in 1985. The main problem is
the assembling of single issues of the same periodical, which is done
about every six months., This too is done by numbers, but this time by
postal numbers: most titles have them, and errors are few. We try to
keep close track of bibliographical changes: even very minor ones are
noted, including errors in numbering. Three different registers are
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used, all filed according to postal numbers, making for easy reference
both to eachother and to the periodical, and enabling us to work on all
related files in one operation: (1) register of all issues received,
plus a note of any bibliographical changes; (2) binding register; (3)
file of mastercards — we catalogue periodicals ourselves. The only
reason we keep these files separate is because of physical differences
in size and format. The effectiveness of these tools in conjunction
with the use of postal numbers went quite beyond our expectations:
processing was speeded up, and at the same time bibliographic and physi-
cal control of periodicals were highly improved.

The procedures I have briefly described have actually meant drastic
changes in almost all aspects of the work of the department, from selec-
tion right down to subject cataloguing, which did not exist before. As
I mentioned above, the skill has been removed from much of our work,
which is now reduced to mere routine in many areas. On the other hand,
we have gained in speed and the amount of material acquired, especially
periodicals. We have also been able to produce a Chinese subject cata-
logue, though this is not yet available to readers. And all without
taking on extra staff. Furthermore, we have enhanced the bibliographic
control of our holdings.

Whether all this has been worthwhile is still too early to say, though
we now provide a better service. We can however be certalmn that it is
only an intermediate stage: the next will be the computer. This will
undoubtedly be in connexion with derived cataloguing, and I will even go
so far as to say that this will be taken from our colleagues in Beijing.
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PROBLEMS IN CHINESE BIBLIOGRAPHIC AUTOMATION

by Howard Nelson (British Library).

Introduction

This contribution to the EASL Bulletin arises from a series of seminars
held in Scandinavia in 1983 and 1984: I am grateful to my hosts for
giving me the impetus to get these thoughts down on paper. The article
was written late in 1984, and while the general issues remain unchanged,
some points of detail will be a little out of date. Only the section on
RLIN has been deliberately revised in the light of subsequent develop—
ments, and I am grateful to my colleague Beth McKiliop for her up—-to-
date account of the British Library's participation in the RLIN CLK
programme. I shall try to deal generally with the question of library
automation as it affects curators of collections of Chinese books. Most
of the material will be intended to explain and clarify issues for
sinological librarians who have little experience of computers; but if
at the same time I am able to explain the problems of handling Chinese
for the benefit of the systems analyst, so much the better.

Section 1 deals with some basic issues; it describes the coatext in
which progress has been, and is being made; and indicates some of the
basic dangers of adopting partial solutions. Section 2 gives more
detailed consideration to the technical difficulties which lie in the
way of the attempt to handle Chinese by computer, and to describe some
of the solutions which have been reached; I shall deal in turm with the
three areas into which computing is generally divided: input, pro-
cessing, and output. In section 3, I want to turn away from the tech-
niques involved in the machine handling of Chinese text, which are in
themselves quite independent of any particular application, and con-
centrate more particularly on the library side. Finally, section 4
gives a brief account of the Chinese bibliographic systems which
currently exist, and goes on to give some thought to the prospects for
European cooperation in this field, and to draw the discussion as a
whole to a conclusion. .

Section 1

Basic issues

The basic issues are these: {1) are there any advantages at all in
automation in European sinological libraries? (2) if so, does it follow
that the original Chinese script has to be included in the automated
catalogue? (3) again if so, why 1s this difficult? 1In all that follows,
it is taken for granted that a divided catalogue is nothing but a
nuisance; that retrospective conversion of existing card catalogues is a
practical impossibility; that automation is only worthwhile if it offers
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-

advantages which outweigh the disadvantages of a divided catalogue; and
that if the catalogue is to be divided at all, it should be done only
once. It is better to stick with the present catalogue than to adopt a
partial and temporary improvement.

If the computer is seen as no more than an up—to—date version of the
card catalogue, it can probably be dismissed here and now as a waste of
time, money, and effort. Most sinological libraries have found reason-
ably cost—effective ways of maintaining a local catalogue on cards, and
the automation of purely local activities 1s unlikely to bring benefits
comnensurate with the costs. The advantages of automation must be seen
in a wider context. Although we maintain reasonably efficient card
catalogues, the fact remains that in so doing, we are duplicating effort
on a very large scale. No survey has been made of the acquisition of
Chinese books by European sinological libraries, but since the majority
exist to support research in the humanities and social sciences, it is
reasonable to suppose that the same books are being bought and cata-
logued by many different libraries. 1In so far as the computer offers
the possibility of sharing data between libraries, two advantages
immediately become evident: a single catalogue record can serve the
needs of several libraries; and it may even become apparent that, with
inter-library loan operating on a Europe—wide basis, fewer coples of the
books themselves will be needed — provided the librarians know that they
exlst in other collections., Shared cataloguing and shared catalogue
data are therefore the first advantages offered by automation: the
second is the possibility of derived cataloguing. It would be foolish
to pretend that derived cataloguing is a possibility at this moment, or
that there will mot be major problems of standardisation to be overcome
when it does become a possiblity: equally, it would be foolish to ignore
the fact that the international use of MARC records produced by the
various national libraries is as much a goal in the field of Chinese
Japanese and Korean as it is elsewhere. While shared and derived cata-
loguing can be seen as two sides of the same coinm, they may not be
inseparable. In other words, the problems in deriving catalogue data
from the country of origin may remain insuperable for some time to come;
but this alone (provided the long-term goal is not lost sight of) may
not be enough to negate the benefits of a shared catalogue between a
number of European libraries. .

A broadly similar answer applies to the question of whether the Chinese
characters have to be included in a computerised catalogue record.
Large and powerful computer cataloguing systems exist in plenty, and
could have provided us with many of the benefits of automation some
years ago, so long as we had been prepared to work in romanisation
alone, It is common ground among sinologists and librarians that the
romanised version of a Chinese text Is intelligible to a certain point;
and that given a limited context (e.g. a specific discipline, or a list
of periodical titles) the level of ambiguity is sufficiently low to
allow the user to reconstruct the original Chinese text with reasonable
confidence. But the key word is ambiguity. No librarian in the humani-
ties can ignore the fact that his vocabulary is virtually unlimited; and
when it comes to Chinese names, from the whole span of Chinese history,
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it is impossible to identify an individual from the romanised form of
his name alone. {How many of us have not had to decline to search in a
‘Chinese biographical dictionary for a name presented in the roman script
alone?) In other words, adopting a limited solution — in this case
accepting records in romanisation alone - 1s likely to create at least
as many problems as 1t solves. While it would be possible to adopt a
romanisation-only catalogue, and to create in addition a separate,
manually maintained and photographically reproduced index of Chinese
script data, this would be to disregard the long-term goal, the eventual
possibility of using Chinese—script MARC records from the Far East. It

seems worthwhile, at least for the time being, to hold out for a com—
puter system which handles the Chinese script alongside the roman,

Finally, why is it difficult to handle Chinese characters by machine?

It is only difficult in the context of predominantly roman-script libra-—
ries and computing systems. To some extent, we are paying the price for
being first in the field: when information processing began in the west,
no designer thought it necessary or worthwhile to go beyond the roman
character set and the Arabic numerals. Even an extended roman set, with
a wide range of diacritics, does not over—-stretch the capacity of a set
of 256 characters. Underlying this limitation is the fundamental archi-
tecture of the computer itself, which handles all data as a series of
positive and negative electrical charges; mathematically, all data is
represented in binary notation., The "bits" of positive and negative
information are assembled into sequences of 8, called "bytes": the back
of an envelope is sufficient to work out that there are 256 possible
positive/negative sequences in a single byte. Such a limitation pre-
sents virtually no problem in the western world: but even elementary
vocabularies in the Far East go far beyond this. 2-byte character
representation would be grossly redundant in a predominantly western-
language catalogue; but the capacity it offers for Far Eastern languages
(i.e. 256x%256=65,536 possibilities) is a good deal more realistic. Seen
from the other end, by Chinese and Japanese systems designers, 2-byte
data—processing (not itself technicallly in the least difficult) is
obviously necessary and justified, and the inclusion of the roman and
other western character sets in a Chinese or Japanese set Involves no
more than a trivial extension of the basic capacity. Would that matters
were so simple for us! I shall deal with the more detailed problems of
handling Chinese characters by computer in Section 2. Here, it is
sufficient to do no more than point to the problem of sheer size.

The .context

Despite the difficulties, progress in Chinese bibliographic automation
has been, and is being made. It is helpful to liken our present situa-
‘tion to that of the three worlds in the political and economic domain.
In our field, the first world consists of the countries of the Far East,
which have a self-evident need to create systems for bibliographic data
processing in their own languages and versions of the Chinese/Japanese
script, and relatively little interest in mutual cooperation. Japan and
Taiwan already have effective systems in operation. The second world is
North America, which has the resources, and the political interest, to
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